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D Ñ¨„uHõ#∞ Já⁄ã¨ÅÎ ∞_≥#· áœÅ∞ `«# x["≥∞#ÿ ‰õΩ=∂~°∞xQÍ ã¨OÉ’kèOz# f`«∞‰õΩ
„"åã≤Ü«Ú<åﬂ_»∞. D Ñ¨„uHõÖ’ áœÅ∞ „ˆH`«∞ ã¨OÑ¶¨∞=Ú Ü≥∞_»Å f`«∞‰õΩ#ﬂ ÉÏ^èŒº`«Å#∞
QÆ∞~°∞KÎ ãÕ ∂¨ ,Î ã¨OÑ¶∞¨ ÃÑ^ŒÅÌ xÜ«∂=∞Hõ=Ú#∞ QÆ∂iÛ, ã¨OÑ¶∞¨ Ñ¨iáêÅ# QÆ∂iÛ `≥eÜ«∞*Ë™ê_»∞.
D Ñ¨„uHõ#∞ áœÅ∞ =∂ã≤^ÀxÜ«∞ #∞O_ç QÍx, ~À=∂ K≥~™° êÅÖ’#∞O_ç QÍx „H©.â◊ 61–67
=∞^èŒº HÍÅOÖ’ „"åã≤Ü«ÚO_»=K«∞Û#∞. D Ñ¨„uHõ 46=K«#=ÚÅ#∞ 3 J^è•ºÜ«∞=ÚÅ∞QÍ
qÉèílOÑ¨|_ç#k.

This epistle chiefly contains directions to Titus concerning the elders of the
Church, and the manner in which he should give instruction; and the latter part tells him
to urge obedience to magistrates, to enforce good works, avoid foolish questions, and
shun heresies. The instructions the apostle gave are all plain and simple. The Christian
religion was not formed to answer worldly or selfish views, but it is the wisdom of God
and the power of God.
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The apostle salutes Titus. (1-4) Paul, a servant of God, and an
apostle of Jesus Christ, according to the faith of God’s elect, and the
acknowledging of the truth which is after godliness; 2 In hope of
eternal life, which God, that cannot lie, promised before the world
began; 3 But hath in due times manifested his word through
preaching, which is committed unto me according to the commandment
of God our Saviour; 4 To Titus, mine own son after the common faith:
Grace, mercy, and peace, from God the Father and the Lord Jesus
Christ our Saviour

1= J^è•ºÜ«∞=Ú
â◊√Éèí=K«#=ÚÅ∞
^Õ=Ù_»∞ U~°Ê~°K«∞H˘x#"åi qâßﬁã¨=Ú xq∞`«Î=Ú#∞, 2 x`«ºr==Ú#∞ QÆ∂iÛ#
xsHõΔ}`À ‰õÄ_ç# ÉèíHÎ̃H˜ P^è•~°=∞QÆ∞ ã¨`«ºq+¨Ü«∞"≥∞ÿ# J#∞Éèí=*Ï˝#=Ú xq∞`«Î=Ú#∞,
^Õ=Ùx ^•ã¨∞_»∞#∞ ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î Já⁄ãÎ̈Å∞_»<≥·# áœÅ∞, =∞# JO^Œi qâßﬁã¨ q+¨Ü«∞=ÚÖ’
<å x["≥∞ÿ# ‰õΩ=∂~°∞_»QÆ∞ f`«∞‰õΩ â◊√Éèí=∞x K≥Ñ≤Ê „"åÜ«Ú#k. 3 P x`«ºr==Ú#∞
J|^Œ=ú ∂_»<~Õ x° ^Õ=Ù_»∞ J<åk HÍÅ=∞O^Õ "åQÍú#=Ú KÕÃã#∞ QÍx, WÑ¨ÙÊ_»∞ =∞# ~°H‰Δõ Ωõ _≥#·
^Õ=Ùx P[˝„Ñ¨HÍ~°=Ú <å‰õΩ JÑ¨ÊyOÑ¨|_ç# ã¨∞"å~°Î „Ñ¨Hõ@# =Å# `«# "åHõº=Ú#∞
Ü«ÚHõÎHÍÅ=ÚÅÜ«∞O^Œ∞ |Ü«∞Å∞Ñ¨~°K≥#∞. 4 `«O„_çÜ≥ÿ∞# ^Õ=Ùx#∞O_çÜ«Ú =∞# ~°HõΔ‰õΩ_≥·#
„H©ã¨∞ÎÜÕ∞ã¨∞ #∞O_çÜ«Ú Hõ$Ñ¨Ü«Ú HõxHõ~°=Ú#∞ ã¨=∂^è•#=Ú#∞ h‰õΩ HõÅ∞QÆ∞#∞QÍHõ.
All are the servants of God who are not slaves of sin and Satan. All gospel truth
is according to godliness, teaching the fear of God. The intent of the gospel is to raise up
hope as well as faith; to take off the mind and heart from the world, and to raise them to
heaven and the things above. How excellent then is the gospel, which was the matter of
Divine promise so early, and what thanks are due for our privileges! Faith comes by
hearing, and hearing by the word of God; and whoso is appointed and called, must
preach the word. Grace is the free favour of God, and acceptance with him. Mercy, the
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fruits of the favour, in the pardon of sin, and freedom from all miseries both here and
hereafter. And peace is the effect and fruit of mercy. Peace with God through Christ who
is our Peace, and with the creatures and ourselves. Grace is the fountain of all blessings.
Mercy, and peace, and all good, spring out of this.

LÑ¨^ÕtOÑ¨‰õÄ_»x "å\˜x ^Œ∞~å¡Éèí=ÚH˘~°‰õΩ LÑ¨^ÕtOK«∞K«∞, ‰õΩ@∞O|=ÚÅ‰õΩ
‰õΩ@∞O|=ÚÅ<Õ áê_»∞KÕÜÚ« K«∞<åﬂ~°∞. 12 "åiÖ’ XHõ_∞» , J#QÍ "åi ™⁄O`« „Ñ¨=HõÅÎ Ö’
XHõ_»∞ W@¡<≥#∞ - „ˆHfÜ«ÚÅ∞ ZÅ¡Ñ¨ÙÊ_»∞ J|kú‰õΩÅ∞#∞, ^Œ∞+ì̈=∞$QÆ=ÚÅ∞#∞, ™È=∞~°∞ÅQÆ∞
uO_çáÈ`«∞Å∞<≥· Ü«Ú<åﬂ~°∞. 13 D ™êHõΔ º=Ú x["Õ∞. 14 D ¿ÇÏ`«∞=ÙKÕ`« "å~°∞ Ü«¸^Œ∞Å
HõÅÊ<åHõ^äŒÅ#∞, ã¨`«º=Ú#∞O_ç `˘ÅyáÈ=Ù#\˜ì =∞#∞+¨μºÅ Hõ@ì_»Å#∞ ÅHõΔ ºÃÑ@ìHõ,
qâßﬁã¨q+¨Ü«∞=Ú# ã¨ﬁã¨∞÷ÅQÆ∞ xq∞`«Î=Ú "åix Hõiî#=ÚQÍ QÆkÌOÑ¨Ù=Ú. 15 Ñ¨q„`«∞Å‰õΩ
JxﬂÜ«Ú Ñ¨q„`«=ÚÖË QÍx JÑ¨q„`«∞Å‰õΩ#∞ Jqâßﬁã¨∞Å‰õΩ#∞ UkÜ«Ú Ñ¨q„`«"∞≥ #ÿ k HÍ^Œ∞†
"åi =∞#ã¨∞û#∞ "åi =∞#™êûH˜Ü
Δ Ú« JÑ¨q„`«Ñ~¨ K° |« _ç Ü«Ú#ﬂq. 16 ^Õ=Ùx Z~°∞QÆ∞^Œ∞=∞x
"å~°∞ K≥Ñ¨ÙÊH˘O^Œ∞~°∞ QÍx, Jã¨Ç¨ïºÅ∞#∞ Jq^èÕÜ«ÚÅ∞#∞ „Ñ¨u ã¨`å¯~°º=Ú q+¨Ü«∞=Ú
„Éèí+¨μìÅ∞<≥·Ü«ÚO_ç `«=∞ „H˜Ü«∞Å=Å# PÜ«∞##∞ Z~°∞QÆ=∞#ﬂ@∞ì<åﬂ~°∞.

The qualifications of a faithful pastor. (5-9) The evil temper
and practices of false teachers. (10-16) For this cause left I thee in
Crete, that thou shouldest set in order the things that are wanting,
and ordain elders in every city, as I had appointed thee 6 If any be
blameless, the husband of one wife, having faithful children not
accused of riot or unruly. 7 For a bishop must be blameless, as the
steward of God; not selfwilled, not soon angry, not given to wine, no
striker, not given to filthy lucre; 8 But a lover of hospitality, a lover of
good men, sober, just, holy, temperate; 9 Holding fast the faithful
word as he hath been taught, that he may be able by sound doctrine
both to exhort and to convince the gainsayers. 10 For there are many
unruly and vain talkers and deceivers, specially they of the
circumcision: 11 Whose mouths must be stopped, who subvert whole
houses, teaching things which they ought not, for filthy lucre’s sake.
12 One of themselves, even a prophet of their own, said, The Cretians
are alway liars, evil beasts, slow bellies. 13 This witness is true.
Wherefore rebuke them sharply, that they may be sound in the faith;
14 Not giving heed to Jewish fables, and commandments of men, that
turn from the truth. 15 Unto the pure all things are pure: but unto
them that are defiled and unbelieving is nothing pure; but even their
mind and conscience is defiled. 16 They profess that they know God;
but in works they deny him, being abominable, and disobedient, and
unto every good work reprobate.

ã¨OÑ¶∞¨ ÃÑ^ŒÅú xÜ«∂=∞Hõ=Ú
5 <Õ#∞ h HÍ*Ï˝Ñ≤Oz# „Ñ¨HÍ~°=Ú h=Ù Ö’Ñ¨=ÚQÍ L#ﬂ"å\˜x kkÌ, „Ñ¨u
Ñ¨@ì}=ÚÖ’#∞ ÃÑ^ŒÌÅ#∞ xÜ«∞q∞OK«∞ xq∞`«Î"Õ∞ <Õ#∞ „ˆH`«∞Ö’ x#∞ﬂ q_çz =zÛux.
6 Z=_≥·##∞ xO^•~°Ç≤Ï`«∞_»∞#∞, UHõÑ¨fﬂ Ñ¨Ù~°∞+¨μ_»∞#∞, ^Œ∞~åﬁ ºáê~° q+¨Ü«∞=Ú <Õ~°=Ú
"≥∂Ñ¨|_»x"åÔ~· Jq^èÜ
Õ Ú« Å∞ HÍHõ qâßﬁã¨∞Öˇ#· Ñ≤ÅÅ¡ ∞ QÆÅ"å_»∞<≥· Ü«Ú#ﬂÜ≥∞_»Å J\˜"ì åxx
ÃÑ^ŒÌQÍ xÜ«∞q∞OÑ¨ =K«∞Û#∞. 7 ZO^Œ∞Hõ#QÍ, J^èŒº‰õΔΩ_»∞ ^Õ=Ùx QÆ$Ç¨Ïx~åﬁÇ¨Ï‰õΩx=Öˇ
xO^• ~°Ç≤Ï`«∞_≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#∞. J`«_»∞ ¿ãﬁKåÛùÑ¨~°∞_»∞#∞, =ÚHÀ¯Ñ≤Ü«Ú, =∞^ŒºáêxÜ«Ú,
H˘@∞ì"å_»∞#∞, ^Œ∞~å¡É=íè Ú J¿ÑH˜OΔ K«∞"å_»∞#∞ HÍHõ, 8 Jukè„Ñ≤ÜÚ« _»∞#∞, ã¨[#˚ „Ñ≤ÜÚ« _»∞#∞
ã¨ﬁã¨|÷ ∞kú QÆÅ "å_»∞#∞, hu=∞O`«∞_»∞#∞, Ñ¨q„`«∞_»∞#∞, Pâßx„QÆÇ¨ =ÚQÆÅ"å_»∞<≥· Ü«ÚO_ç,
9 `å#∞ Ç≤Ï`«É’^èŒq+¨Ü«∞"≥∞ÿ [#∞Å#∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞@‰õΩ#∞, Z^Œ∞~å_»∞"åi =∂@
YO_çOK«∞@‰õΩ#∞ â◊HQÎ˜ ÅÆ "å_»Q∞Æ #@∞¡, LÑ¨^âÕ =◊ Ú#∞ J#∞ã¨iOz #=∞‡^Œy# É’^è#Œ ∞ QÆ\Qì˜ Í
KÕÑ¨@∞ìH˘#∞"å_»∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#∞.

J|^ŒúÉ’^èŒ‰õΩÅ∞
10 J<Õ‰õΩÅ∞, qâı+¨=ÚQÍ ã¨∞#ﬂu ã¨O|O^èŒ∞Å∞#∞, Jq^èÕÜ«ÚÅ∞#∞ =^Œ~°∞
É’`«∞Å∞#∞ "≥∂ã¨Ñ¨ÙK«∞Û"å~°∞<≥· Ü«Ú<åﬂ~°∞. 11 "åi <Àà◊√¡ =¸~ÚOÑ¨=Öˇ#∞. J\ì̃"å~°∞
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The character and qualification of pastors, here called elders and bishops,
agree with what the apostle wrote to Timothy. Being such bishops and overseers of the
flock, to be examples to them, and God’s stewards to take care of the affairs of his
household, there is great reason that they should be blameless. What they are not to be,
is plainly shown, as well as what they are to be, as servants of Christ, and able ministers
of the letter and practice of the gospel. And here are described the spirit and practice
becoming such as should be examples of good works.False teachers are described.
Faithful ministers must oppose such in good time, that their folly being made manifest,
they may go no further They had a base end in what they did; serving a worldly interest
under pretence of religion: for the love of money is the root of all evil. Such should be
resisted, and put to shame, by sound doctrine from the Scriptures. Shameful actions, the
reproach of heathens, should be far from Christians; falsehood and lying, envious craft
and cruelty, brutal and sensual practices, and idleness and sloth, are sins condemned
even by the light of nature. But Christian meekness is as far from cowardly passing over
sin and error, as from anger and impatience.

TITUS 2
The duties which become sound doctrine. (1-8) Believing
servants must be obedient. (9,10) But speak thou the things which
become sound doctrine: 2 That the aged men be sober, grave,
temperate, sound in faith, in charity, in patience. 3 The aged women
likewise, that they be in behaviour as becometh holiness, not false
accusers, not given to much wine, teachers of good things; 4 That
they may teach the young women to be sober, to love their husbands,
to love their children, 5 To be discreet, chaste, keepers at home, good,
obedient to their own husbands, that the word of God be not
blasphemed. 6 Young men likewise exhort to be sober minded. 7 In
all things shewing thyself a pattern of good works: in doctrine shewing
uncorruptness, gravity, sincerity, 8 Sound speech, that cannot be
condemned; that he that is of the contrary part may be ashamed,
having no evil thing to say of you. 9 Exhort servants to be obedient
unto their own masters, and to please them well in all things; not
answering again; 10 Not purloining, but shewing all good fidelity; that
they may adorn the doctrine of God our Saviour in all things
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All is enforced from the holy design of the gospel, which concerns
all believers. (11-15) 11 For the grace of God that bringeth salvation
hath appeared to all men, 12 Teaching us that, denying ungodliness
and worldly lusts, we should live soberly, righteously, and godly, in
this present world; 13 Looking for that blessed hope, and the glorious
appearing of the great God and our Saviour Jesus Christ; 14 Who
gave himself for us, that he might redeem us from all iniquity, and
purify unto himself a peculiar people, zealous of good works 15 These
things speak, and exhort, and rebuke with all authority. Let no man
despise thee.

¢ÔH·ãÎ̈= „Ñ¨=~°Î#
h=Ù Ç≤Ï`«É’^èŒ‰õ#∞‰õÄÅ"≥∞ÿ# ã¨OQÆ`«∞Å#∞ É’kèOK«∞=Ú. 2 UÖÏQÆ#QÍ =$^Œ∞úÅ∞
q∞`å#∞Éèí==ÚQÆÅ"å~°∞#∞, =∂#∞ºÅ∞#∞, ã¨ﬁã¨÷|∞kúQÆÅ "å~°∞#∞, qâßﬁã¨ „¿Ñ=∞
ã¨Ç¨Ï#=ÚÅÜ«∞O^Œ∞ Ö’Ñ¨=ÚÖËx"å~°∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#xÜ«Ú, 3 PÖÏQÆ∞#<Õ =$^Œú¢ã‘ÎÅ∞
H˘O_≥Hõ`≥ÎÅ∞#∞, q∞QÆ∞Å =∞^Œºáê<åã¨‰õΩÎÅ∞<≥· Ü«ÚO_»Hõ, 4 „Ñ¨=~°Î#Ü«∞O^Œ∞ ÉèíÜ«∞Éèí‰õΩÎÅ∞
QÆÅ"åÔ~· Ü«ÚO_»=Öˇ#xÜ«Ú, ^Õ=Ùx "åHõº=Ú ^Œ∂+≤OÑ¨|_» ‰õΩO_»∞#@∞¡, Ü«∞ø=#¢ã‘ÎÅ∞
`«=∞ Éèí~°ÎÅ‰õΩ Ö’|_çÜ«ÚO_ç `«=∞ Éèí~°ÎÅ#∞ tâ◊√=ÙÅ#∞ „¿Ñq∞OK«∞ "å~°∞#∞ ã¨ﬁã¨÷|∞kúQÆÅ
"å~°∞#∞ Ñ¨q„`«∞Å∞#∞ WO@ LO_ç Ñ¨x KÕã¨∞H˘#∞ "å~°∞#∞ =∞Oz"å~°∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#x
|∞kúKÑ≥ Ù¨ ÊK«∞, 5 =∞Oz LÑ¨^âÕ =◊ Ú KÕÜÚ« "å~°∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#xÜ«Ú É’kèOK«∞=Ú.6 J@∞
=Å<Õ ã¨ﬁã¨|÷ ∞k÷QÅÆ "åÔ~· Ü«ÚO_»=Å<≥#x Ü«∞ø=#Ñ¨Ù~°∞+¨μÅ#∞ ÃÇÏK«ÛiOK«∞=Ú. 7 Ñ¨~Ñ° H¨ Δõ
=∞O^Œ∞O_»∞"å_»∞ =∞#Å#∞QÆ∂iÛ K≥_»∞=∂@ UkÜ«Ú K≥Ñ¨Ê <Õ~°Hõ ã≤QÆ∞æÑ¨_»∞#@∞¡ Jxﬂ\˜
Ü«∞O^Œ∞ x#∞ﬂ h"Õ ã¨`å¯~°º=ÚÅ q+¨Ü∞« "≥∞ÿ =∂kiQÍ Hõ#∞Ñ¨~K° ∞« H˘#∞=Ú. 8 h LÑ¨^âÕ =◊ Ú
"≥∂ã¨=ÚÖËxkQÍ#∞ =∂#º"≥∞ÿ#kQÍ#∞ x~åˆHΔÑ¨"≥∞ÿ# Ç≤Ï`«"åHõº=Ú`À ‰õÄ_ç#k QÍ#∞
LO_»=Öˇ#∞. 9 ^•ã¨∞Öˇ·# "å~°∞ Jxﬂ q+¨Ü«∞=ÚÅÜ«∞O^Œ∞ =∞# ~°HõΔ‰õΩ_»QÆ∞ ^Õ=Ùx
LÑ¨^âÕ =◊ Ú#∞ JÅOHõiOK«∞#@∞¡, 10 `«=∞ Ü«∞[=∂#∞Å‰õΩ Z^Œ∞~°∞=∂@ K≥ÑÊ¨ Hõ, Uq∞Ü«Ú
JÑ¨Ç¨ÏiOÑ¨Hõ, ã¨OÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ# =∞Oz #=∞‡Hõ=Ú#∞ Hõ#∞Ñ¨~°K«∞K«∞, Jxﬂ HÍ~°º=ÚÅÜ«∞O^Œ∞
"åix ã¨O`À+¨ÃÑ@∞ìK∞« "åiH˜ Ö’|_çÜÚ« O_»=Öˇ#x "åix ÃÇÏK«ÛiOK«∞=Ú.

¢HÔ ã· =Î̈ q^è∞Œ Å∞
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11 UÅÜ«∞#QÍ, ã¨=∞ã¨Î =∞#∞+¨μºÅ‰õΩ ~°HõΔ}Hõ~°"≥∞ÿ# ^Õ=Ùx Hõ$Ñ¨ „Ñ¨`«ºHõΔ"≥∞ÿ,
12 =∞#=Ú ÉèíHÎ̃Ç‘Ï#`«#∞, WÇ¨ÏÖ’Hõ ã¨O|O^èŒ"≥∞ÿ# ^Œ∞~åâ◊Å#∞ qã¨i˚Oz, â◊√Éèí„Ñ¨^Œ"≥∞ÿ#
xsHõ}Δ xq∞`«=Î Ú 13 J#QÍ =∞Ç¨ ^Õ=Ù_»∞#∞ =∞# ~°H‰Δõ Ωõ _»∞<≥#· ÜÕ∞ã¨∞„H©ã∞¨ Î =∞Ç≤Ï=∞Ü≥ÚHõ¯
„Ñ¨`«ºHõΔ`« H˘~°‰õΩ Z^Œ∞~°∞K«∂K«∞K«∞, D Ö’Hõ=ÚÖ’ ã¨ﬁã¨÷|∞kú`À#∞ hu`À#∞, ÉèíHÎ̃`À#∞
„|^Œ∞‰õΩK«∞O_»=Öˇ#x =∞#‰õΩ É’kèOK«∞K«∞#ﬂk. 14 PÜ«∞# ã¨=∞ãÎ̈"≥∞ÿ# ^Œ∞sﬂu#∞O_ç
=∞#Å#∞ q"≥∂zOz, ã¨¢u¯Ü«∞ÅÜ«∞O^•ã¨HÎ̃ QÆÅ „Ñ¨[Å#∞`«# HÀã¨~°=Ú Ñ¨q„`«Ñ¨~°K«∞H˘x
`«# ™⁄`«∞ÎQÍ KÕã≤H˘#∞@‰õΩ `«#∞ﬂ`å<Õ =∞#H˘~°‰õΩ JiÊOK«∞H˘<≥#∞. 14 g\˜xQÆ∂iÛ
É’kèOK«∞K«∞, ÃÇÏK«ÛiOK«∞K«∞, ã¨OÑ¨Ó~å‚kè HÍ~°=Ú`À ^Œ∞~Àƒ^è#Œ ∞ YO_çOK«∞K«∞ #∞O_»∞=Ú.
x<≥ﬂ=xx `«$}©HõiOÑ¨hÜ«∞‰õΩ=Ú.

Old disciples of Christ must behave in every thing agreeably to the Christian
doctrine. That the aged men be sober; not thinking that the decays of nature will justify
any excess; but seeking comfort from nearer communion with God, not from any undue
indulgence. Faith works by, and must be seen in love, of God for himself, and of men for
God’s sake. Aged persons are apt to be peevish and fretful; therefore need to be on their
guard. Though there is not express Scripture for every word, or look, yet there are
general rules, according to which all must be ordered. Young women must be sober and
discreet; for many expose themselves to fatal temptations by what at first might be only
want of discretion. The reason is added, that the word of God may not be blasphemed.
Failures in duties greatly reproach Christianity. Young men are apt to be eager and
thoughtless, therefore must be earnestly called upon to be sober-minded: there are
more young people ruined by pride than by any other sin. Every godly man’s endeavour
must be to stop the mouths of adversaries. Let thine own conscience answer for thine
uprightness. What a glory is it for a Christian, when that mouth which would fain open
itself against him, cannot find any evil in him to speak of! Servants must know and do
their duty to their earthly masters, with a reference to their heavenly one. In serving an
earthly master according to Christ’s will, He is served; such shall be rewarded by him.
Not giving disrespectful or provoking language; but to take a check or reproof with
silence, not making confident or bold replies.

The doctrine of grace and salvation by the gospel, is for all ranks and conditions
of men. It teaches to forsake sin; to have no more to do with it. An earthly, sensual
conversation suits not a heavenly calling. It teaches to make conscience of that which is
good. We must look to God in Christ, as the object of our hope and worship. A gospel
conversation must be a godly conversation. See our duty in a very few words; denying
ungodliness and worldly lusts, living soberly, righteously, and godly, notwithstanding
all snares, temptations, corrupt examples, ill usage, and what remains of sin in the
believer’s heart, with all their hinderances. It teaches to look for the glories of another
world. At, and in, the glorious appearing of Christ, the blessed hope of Christians will
be complete: To bring us to holiness and happiness was the end of Christ’s death. Jesus
Christ, that great God and our Saviour, who saves not only as God, much less as Man
alone; but as God-man, two natures in one person. He loved us, and gave himself for
us; and what can we do less than love and give up ourselves to him! Redemption from
sin and sanctification of the nature go together, and make a peculiar people unto God,
free from guilt and condemnation, and purified by the Holy Spirit. All Scripture is
profitable. Here is what will furnish for all parts of duty, and the right discharge of them.
Let us inquire whether our whole dependence is placed upon that grace which saves the
lost, pardons the guilty, and sanctifies the unclean. And the further we are removed from
boasting of fancied good works, or trusting in them, so that we glory in Christ alone, the
more zealous shall we be to abound in real good works.
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Spiritual privileges do not make void or weaken, but confirm civil duties. Mere
good words and good meanings are not enough without good works. They were not to
be quarrelsome, but to show meekness on all occasions, not toward friends only, but to
all men, though with wisdom, james 3:13 . And let this text teach us how wrong it is for
a Christian to be churlish to the worst, weakest, and most abject. The servants of sin
have many masters, their lusts hurry them different ways; pride commands one thing,
covetousness another. Thus they are hateful, deserving to be hated. It is the misery of
sinners, that they hate one another; and it is the duty and happiness of saints to love one
another. And we are delivered out of our miserable condition, only by the mercy and free
grace of God, the merit and sufferings of Christ, and the working of his Spirit. God the
Father is God our Saviour. He is the fountain from which the Holy Spirit flows, to teach,
regenerate, and save his fallen creatures; and this blessing comes to mankind through
Christ. The spring and rise of it, is the kindness and love of God to man. Love and grace
have, through the Spirit, great power to change and turn the heart to God. Works must
be in the saved, but are not among the causes of their salvation.
Directions and exhortations. (9-15) But avoid foolish questions,
and genealogies, and contentions, and strivings about the law; for
they are unprofitable and vain. 10 A man that is an heretick after the
first and second admonition reject; 11 Knowing that he that is such
is subverted, and sinneth, being condemned of himself. 12 When I
shall send Artemas unto thee, or Tychicus, be diligent to come unto
me to Nicopolis: for I have determined there to winter. 13 Bring Zenas
the lawyer and Apollos on their journey diligently, that nothing be
wanting unto them. 14 And let ours also learn to maintain good works
for necessary uses, that they be not unfruitful. 15 All that are with
me salute thee. Greet them that love us in the faith. Grace be with
you all. Amen.

Obedience to magistrates, and becoming behaviour towards all,
are enforced from what believers were before conversion, and what
they are made, through Christ. (1-7) Good works to be done, and
useless disputes avoided. (8-11)Put them in mind to be subject to
principalities and powers, to obey magistrates, to be ready to every
good work, 2 To speak evil of no man, to be no brawlers, but gentle,
shewing all meekness unto all men. 3 For we ourselves also were
sometimes foolish, disobedient, deceived, serving divers lusts and
pleasures, living in malice and envy, hateful, and hating one another.
4 But after that the kindness and love of God our Saviour toward man
appeared, 5 Not by works of righteousness which we have done, but
according to his mercy he saved us, by the washing of regeneration,
and renewing of the Holy Ghost; 6 Which he shed on us abundantly
through Jesus Christ our Saviour; 7 That being justified by his grace,
we should be made heirs according to the hope of eternal life.8 This
is a faithful saying, and these things I will that thou affirm constantly,
that they which have believed in God might be careful to maintain
good works. These things are good and profitable unto men.

3= J^è•ºÜ«∞=Ú
¢HÔ ã· =Î̈ „Ñ¨=~°#Î - ^•x P^è•~°=Ú
JkèÑ¨`«∞Å‰õΩ#∞ JkèHÍ~°∞Å‰õΩ#∞ Ö’|_ç q^èÕÜ«ÚÅ∞QÍ LO_»=Öˇ#xÜ«Ú,
2 „Ñ¨u ã¨`å¯~°º=Ú KÕÜ«Ú@‰õΩ ã≤^ŒúÑ¨_çÜ«ÚO_»=Öˇ#xÜ«Ú, =∞#∞+¨μºÅO^ŒiÜ≥∞_»Å
ã¨OÑ¨Ó~°‚"≥∞ÿ# ™êuﬁHõ=Ú#∞ Hõ#∞Ñ¨~°K«∞K«∞, Z=xx ^Œ∂+≤OÑ¨Hõ, [QÆ_»=∂_»x "å~°∞#∞
âßO`«∞Å∞<≥· Ü«ÚO_»=Öˇ#xÜ«Ú, "åiH˜ *Ï˝Ñ¨Hõ=Ú KÕÜ«Ú=Ú. 3 ZO^Œ∞Hõ#QÍ, =∞#=Ú
‰õ Ä _» =Ú#∞Ñ¨ Ù Jq"Õ ‰ õ Ω Å=Ú#∞ Jq^è Õ Ü « Ú Å=Ú#∞ "≥ ∂ ã¨ á È~Ú# "å~° = Ú#∞
<å<åq^è=Œ ÚÖˇ#· ^Œ∞~åâ◊Å‰õΩ#∞ Éè’QÆ=ÚÅ‰õΩ#∞ ^•ã¨∞Å=Ú<≥Ü
· Ú« O_ç, ^Œ∞+ì̈`ﬁ« =Ú#O^Œ∞#∞
Jã¨∂Ü«∞ Ü«∞O^Œ∞#∞ HÍÅ=Ú QÆ_∞» Ñ¨ÙK«∞, Jã¨Çï¨ ºÅ"≥∞ÿ XHõx <˘Hõ_∞» ^Õﬁ+≤OK«∞K«∞ LO\˜q∞
QÍx, 4 =∞# ~°H‰Δõ Ωõ _≥#· ^Õ=Ùx Ü≥ÚHõ¯ ^ŒÜ∞« Ü«Ú, =∂#=ÙÅÜ≥∞_»Å PÜ«∞#‰õΩ#ﬂ „¿Ñ=∞Ü«Ú
„Ñ¨`«ºHõΔ"≥∞ÿ#Ñ¨ÙÊ_»∞, 5 =∞#=Ú hux J#∞ã¨iOz KÕã≤# „H˜Ü«∞Å=¸Å=ÚQÍ HÍHõ, `«#
HõxHõ~=° Ú K˘Ñ¨ÙÊ#<Õ Ñ¨Ù#~°#˚ ‡ã¨O|O^è"Œ ∞≥ #ÿ ™êﬂ#=Ú ^•ﬁ~å#∞, Ñ¨iâ◊√^•ú`‡« =∞#‰õΩ #∂`«#
ã¨ﬁÉèÏ==Ú HõÅ∞QÆ*ËÜ«Ú@^•ﬁ~å#∞ =∞#Å#∞ ~°HΔ̃OK≥#∞. 6 =∞#=∂Ü«∞# Hõ$Ñ¨=Å#
hu=∞O`«∞Å=∞x f~°Û|_ç, x`«ºr==Ú#∞ QÆ∂iÛ# xsHõ}Δ #∞ |\˜ì ^•xH˜ "å~°ã∞¨ Å=∞QÆ∞@ÔH·
7 P Ñ¨iâ◊√^•ú`«‡#∞ =∞# ~°HõΔ‰õΩ_≥·# ÜÕ∞ã¨∞„H©ã¨∞Î^•ﬁ~å PÜ«∞# =∞# q∂^Œ ã¨=∞$kúQÍ
‰õΩ=∞‡iOK≥#∞. 8 D =∂@ #=∞‡^Œy#k QÆ#∞Hõ ^Õ=ÙxÜ«∞O^Œ∞ qâßﬁã¨=ÚOz#"å~°∞
ã¨¢u¯Ü«∞Å#∞ „â◊^ŒúQÍ KÕÜ«Ú@Ü«∞O^Œ∞ =∞#ã¨∞ûOK«∞#@∞¡ h=Ù D ã¨OQÆ`«∞Å#∞ QÆ∂iÛ
^Œ$_è»=ÚQÍ K≥Ñ¨CK«∞O_»=Öˇ#x HÀ~°∞K«∞<åﬂ#∞. Wq =∞OzqÜ«Ú =∞#∞+¨μºÅ‰õΩ
„Ñ¨Ü≥∂[#Hõ~°"≥∞ÿ#"≥·Ü«Ú#ﬂq QÍx
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9 Jq"ÕHõ`«~°¯=ÚÅ∞#∞ =Oâß=à◊√Å∞#∞ HõÅÇ¨Ï=ÚÅ∞#∞ ^èŒ~°‡âßG=Ú#∞ QÆ∂iÛ#
q"å^Œ=ÚÅ∞#∞ x+π „Ñ¨Ü≥∂[#=Ú#∞ =º~°÷=Ú<≥· Ü«Ú#ﬂq QÆ#∞Hõ "å\˜H˜ ^Œ∂~°=ÚQÍ
LO_»∞=Ú. 10 =∞`«ÉèË^Œ=ÚÅ∞ HõeyOK«∞ =∞#∞+¨μºxH˜ XHõ\ ˜ Ô~O_»∞=∂~°∞Å∞ |∞kú K≥Ñ≤Ê#
`«~°∞"å`« "åxx qã¨i˚OK«∞=Ú. 11 J\˜ì"å_»∞ =∂~°æ=Ú `«Ñ≤Ê `«#‰õΩ `å<Õ tHõΔ
qkèOK«∞H˘x#"å_≥· áêÑ¨=Ú KÕÜ«ÚK«∞<åﬂ_»x h "≥~°∞QÆ∞^Œ∞=Ù.

g_À¯Å∞ - ã¨O^Õâ=◊ Ú
12 hH˘á⁄eÖ’ j`«HÍÅ=Ú QÆ_»Ñ¨=Öˇ#x <Õ#∞ x~°‚~ÚOK«∞H˘<åﬂ#∞ QÆ#∞Hõ <Õ#∞
JÔ~Î=∂<≥·##∞ `«∞H˜‰õΩ<≥·##∞ h Ü≥Ú^ŒÌ‰õΩ Ñ¨OÑ≤#Ñ¨ÙÊ_»∞ JHõ¯_çH˜ <åÜ≥Ú^ŒÌ‰õΩ =K«∞Û@ÔH·
„Ñ¨Ü«∞`«ﬂ=Ú KÕÜ«Ú=Ú. 13 ^èŒ~°‡âßG"ÕkÜ≥ÿ∞# *Ë<å#∞ Já⁄Ö’¡#∞#∞ j„Ñ¶¨∞=ÚQÍ
™êQÆ#OÑ¨Ù=Ú† "åiˆHq∞Ü«Ú `«‰õΩ¯= ÖË‰õΩO_» K«∂_»∞=Ú. 14 =∞#"å~°∞#∞ x+¨ÊùÅ∞Å∞
HÍ‰õΩO_»∞ xq∞`«=Î Ú J=ã¨~=° Ú#∞|\˜ì ã¨=∞Ü≥∂z`«=ÚQÍ ã¨`ü „H˜Ü∞« Å#∞ „â◊^QúŒ Í KÕÜÚ« @‰õΩ
<Õ~°∞ÛH˘#=Öˇ#∞. 15 <åÜ≥Ú^ŒÌ L#ﬂ"å~°O^Œ~°∞ h‰õΩ =O^Œ#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊK«∞<åﬂ~°∞.
qâßﬁã¨=Ú#∞|\ì̃ =∞=Ú‡#∞ „¿Ñq∞OK«∞"åiH˜ =∂ =O^Œ#=ÚÅ∞ K≥Ñ¨ÙÊ=Ú. Hõ$Ñ¨ q∂
JO^ŒiH˜ `À_≥· Ü«ÚO_»∞#∞ QÍHõ.
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